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Welcome to St. George! Thank you for aƩending today’s Divine Services. If you are a first-
Ɵme visitor, please register your visit by compleƟng the guest book located in the narthex. 
We would appreciate geƫng to meet you aŌer liturgy, so feel free to join us during Coffee 
Fellowship! Every Sunday we remember the ResurrecƟon of our Lord and Savior Jesus 
Christ. The word “Liturgy” means work of the people that means everyone parƟcipates 
through singing, praying, hearing the teaching, and opening our hearts to allow God’s 
grace to enter. Anyone interested in learning more about our faith are encouraged to 
speak with one of our clergy. 
Guidelines for Receiving Holy Communion for Orthodox ChrisƟans: Orthodox ChrisƟans 
fully parƟcipate in the celebraƟon of the Eucharist by receiving Holy Communion in fulfill‐
ment of Christ’s command to eat His Body and drink His Blood. In order to be properly pre‐
pared to receive Holy Communion, the faithful should fast (no food or drink from midnight 
the night before), the Sacrament of Confession (7 years and older) within the last 2 
months, being at peace with others, and striving to always love God and their neighbor. 
Frequent communion and regular confession are recommended for all faithful Orthodox 
ChrisƟans. 
For other ChrisƟans: We welcome you to this celebraƟon of the Divine Liturgy. Unfortu‐
nately  we cannot extend to you a general invitaƟon to receive Holy Communion. Ortho‐
dox ChrisƟan’s believe that the Eucharist is an acƟon of the celebraƟng community signify‐

SATURDAY:  VESPER SERVICE @ 400 P.M.  

SUNDAY:  ORTHROS @ 8:50 A.M. -  DIVINE LITURGY @ 10:00 A.M.  

CONFESSION BY APPOINTMENT 



 

 

Ing a oneness in faith, life, and worship of our community. RecepƟon of the Eucharist by 
ChrisƟans not fully united with us would imply a oneness which does not yet exist, but for 
which we must all pray. All, however, are welcome to partake of the blessed bread 
(anƟdoron) which will be given when coming forward to venerate (kiss) the Holy Cross and 
receive the final blessing from the priest. Again, welcome! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sunday of the After-feast of the Ascension  
Commemoration of the Holy Fathers of the First 

Ecumenical Council  

THE FIRST ANTIPHON 
O clap your hands, all ye peoples; shout unto God with the voice of exultation. 
Refrain: Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 
For the Lord Most High is terrible; He is a great King over all the earth. He 
hath subdued the peoples under us, and the nations under our feet. (Refrain) 
Glory… Both now… (Refrain) 

 ΍لأنتϴفونا ΍لأϭلى
.ΝاϬَِلاِبْت΍ Εِ΍َبِأصَْو ِͿ ΍ُلِّلوϫَ .ϱΩَِاϳَبِالأ ΍ُلأمَُمِ صَفِّقو΍ َعϴِاَ جَمϳ 

 ΍للاίمة: بِشَفاعا΍ϭ Εِلِد΍ Γَِلإلϳ ،Ϫِا مُخَلِّصُ خَلِّصْنا.
نϴْاَ بِأسَْرϫِا. ΃خَْضَعَ ΍لشُّعوΏَُ لَناَ ΍ϭَلأمَُمَ تحَْ  Ώَّ مُتعَاϭَ ϝٍَمَرϫُْوϭَ ،Ώٌمَلِكٌ عَظϴِمٌ عَلَى ΍لدُّ ΃قَْد΍َمِناَ.  تَ لأ΍ َّϥَلرَّ

 (΍للاίمة)
 ΍لمَجْدُ ... ΍لآϥَ... (΍للاίمة)

THE SECOND ANTIPHON 
Great is the Lord, and greatly to be praised in the city of our God, in His holy 
mountain. 
Refrain: Save us, O Son of God, Who didst rise from us in glory to the 
heavens, who sing to Thee: Alleluia. 
God is known in her palaces when He cometh to our aid. (Refrain) 
For lo, the kings of the earth were assembled; they came together. (Refrain) 
Glory… Both now… O, only begotten Son and Word of God… 

 ΍لأنتϴفونا ΍لثانϴة
.Ϫِنَا عَلَى جَبَلِ قدُْسϬَِِنةَِ ·لϳِفي مَد ً΍ّمُسَبَّحٌ جِدϭَ ُّΏ  عَظϴِمٌ ϫُوَ ΍لرَّ

 ΍للاίمة: خَلِّصْنا ϳا ΍بْنَ اللهِ، ϳا مَن صَعِدَ عَناّ بمِجدٍ ·لى ΍لسَّماΕ΍ϭ، نَحْنُ ΍لمُرَتلϴِّنَ لَكَ: ϫَلِلوϴϳا.
 اللهُ مَعْرϑٌϭُ في قصُُوϫέِا بأِنϪََُّ نَصϴِرϫُا. (΍للاίمة)

 ϫَـــا ·ϥَِّ مُلـُــو΍ ϙَلأνِέَْ قـَــدِ ΍جْتمََعـُـــو΃ϭَ ΍قَْبلَـُــو΍ مَعـــاً. (΍للاίمة)
 ΍لمجد ... ΍لآϳ  ... ϥَا كَلِمةَ اللهِ ΍لإبنَ ΍لوحϴدَ...



 

 

 THE THIRD ANTIPHON 

Hear this, all ye people; give ear, all ye inhabitants of the earth. My mouth 
shall speak of wisdom; and the meditation of my heart shall be of understand-
ing. I will incline mine ear to a parable; I will open my dark saying upon the 
harp. 

 ΍لأنتϴفونا ΍لثالثة

جُ باِلفϬَْم. ΃مϴُِلُ Ϭَ ·سْمَعوϫ ΍ُذϳَ ΍َا كُلَّ ΍لأمَُمِ، ΃صَْغوϳ ΍اَ سُكّا΍ ϥَلأ΃ νِέَْجَْمَعϴِن. ·ϥَّ فمَِي ϳتَكََلَّمُ بِالحِكْمَةِ، ϭَقلَْبي ϳَلْ 
.έَثاϴِلق΍ علَى ϱَίَِلَْغا΃ ُكَْشِف΃ϭَ ،ϝَلأمثا΍ نُي ·لىΫُ΃ 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SIX 

When Mary stood at Thy grave, looking for Thy sacred body, angelic powers 
shone above Thy revered tomb. And the soldiers who were to keep guard be-
came as dead men. Thou led Hades captive and wast not tempted thereby. 
Thou didst meet the Virgin and didst give life to the world, O Thou, Who art 
risen from the dead, O Lord, glory to Thee. 

αΩِلسا΍ ِامة باللحنϴلق΍ ϥوϴكϴتϴبول΃ 

لِبَةً ρا ·΍ َّϥلقو΍ Εِ΍ُّلمَلائكϴَِّةَ Ϭَυَر΍ϭ على قبَْر΍ ϙَِلْمُوَقَّر، ΍ϭلحُرαَ΍ّ صا΍ϭέ كالأموϭ ،Ε΍مَرϳَْمَ ϭَقَفَتْ عِنْدَ ΍لقبَْرِ 
Ώْ مِنϬْا، ϭصاΩَفْتَ ΍لبتوϝَ مانِحاً ΍لحϴاΓ. فϴا مَنْ قاϡَ مِنْ بϴنِ ΍لأمو ، Ε΍ِ جَسَد΍ ϙََلطاϫِر، فَسَبϴَْتَ ΍لجَحϴمَ ϭلَمْ تجَُرَّ

 ϳا ΍ ُّΏέلمَجْدُ لَك.

APOLYTIKION OF THE ASCENSION IN TONE FOUR 

Thou hast ascended in glory, O Christ our God, and gladdened Thy Disciples 
with the promise of the Holy Spirit, making them confident through the bless-
ing that Thou art the Son of God, and Deliverer of the world. 

 ΃بولϴتϴكϴو΍ ϥلصُّعوΩ باللحن ΍لر΍بع

΍ ِΡϭلقدϳْ΃ Ϋْ· ،αُُِقنَو΍ باِلبَرَكَ  حْتَ تلاَمϴذϙََ بمَِوْعِدِ ΍لرُّ ΃نَّكَ ΃نْتَ ΍بْنُ ةِ لقََدْ صَعِدΕَْ بِمَجْدٍ Ϭُّϳ΃ا ΍لمَسϴحُ ·لϬُنا، ϭَفَرَّ
 اللهِ، ΍لمُنْقِذُ ΍لعالَم.

TROPARIAN OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and defender of the poor, healer of the infirm, champi-
on of kings, Victorious Great Martyr George, intercede with Christ our God 
for our souls’ salvation.  

 ΃بولϴتϴكϴوϥ للقِدϳّسِ  جاέϭجϴوα على ΍للحن ΍لر΍بع   

 بما ΃نك للمأسوϳέن محرϭ έمعتق،  ϭللفقر΍ء ΍ϭلمساكϴن عاضد  ϭناصر، ϭللمرضى  ρبϴب ϭشاϭ  ،ϑعن 



 

 

΍لمؤمنϴن مكافح ϭمحاϬϳ΃ ،Ώέا ΍لعظϴم في ΍لشϬد΍ء جاέϭجϴو΍ αللابس ΍لظفر، تشفع ·لى ΍لمسϴح ΍لإلϪ فѧي  
 خلاι نفوسنا.   

APOLYTIKION OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 
Thou, O Christ, art our God of exceeding praise Who didst establish our holy 
Fathers as luminous stars upon earth, and through them didst guide us unto 
the true Faith, O most merciful One, glory to Thee. 

 ΃بولϴتϴكϴو΃ ϥحد ΍لآباء باللحن ΍لثامن
ϳسϴنَ على ΍لأνِέْ كَو΍كِبَ لامِعَة، ϭبϬِِمْ   ΃نْتَ Ϭُّϳ΃ا ΍لمَسϴحُ ·لϬُنا ΍لفائِقُ ΍لتَّسْبϴح، ϳا مَنْ ΃سَّسْتَ ΁باءَنا ΍لقِدِّ

حْمَةِ، ΍لمَجْدُ لَك.  ϫَدϳَْتنَا جمϴعاً ·لى ΍لإϳما΍ ϥِلحَقϴقيّ، ϳا جَزϳلَ ΍لرَّ
KONTAKION OF THE ASCENSION IN TONE SIX 

When Thou didst fulfill Thy dispensation for our sakes, uniting the terrestri-
als with the celestials, Thou didst ascend in glory, O Christ our God, insepara-
ble in space, but constant without separation, and crying unto Thy beloved: I 
am with you, and no one shall be against you.  

αΩِلسَّا΍ باللحن Ωللصُّعو ϕ΍لقند΍ 
Ϭُّϳ΃ ٍبمَِجْد Εَْن، صَعِدϴِّϳϭنَ بالسَماϳمُتَّحِد νِέْلأ΍ نَ علىϳلذ΍ َجَعَلْتϭ ،جَْلِنا΃ ْمِن ϱلذ΍ َرϴلتدْب΍ َكْمَلْت΍ ا ا لمَّ

عَلϴَكم.     دٌ ΍لمَسϴحُ ·لϬُنا، غϴرَ مُنْفَصِلٍ مِنْ مَكاϥٍ، بَلْ ثابِتاً بِغϴَْرِ ΍فْتِرϫϭ ϕٍ΍اتفِاً بأِحَِبَّائِكَ: ΃نا مَعَكُمْ، ϭلϴسَ ΃ح
  

THE EPISTLE (Sunday of the Holy Fathers) 
Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers.  

For Thou art just in all Thou hast done to us. 
The Reading from the Acts of the Holy Apostles. (20:16-18, 28-36) 
In those days, Paul was determined to sail past Ephesus, so that he might not 
have to spend time in Asia; for he was hastening, if possible, to be at Jerusa-
lem on the Day of Pentecost. And from Miletus he sent to Ephesus and called 
to him the priests of the church. And when they came to him, he said to them: 
“Take heed to yourselves and to all the flock, in which the Holy Spirit has 
made you bishops, to shepherd the church of the Lord and God, which He 
purchased with His own blood.  For I know that after my departure ravenous 
wolves will enter among you, not sparing the flock; and from among your 
own selves will arise men speaking perverse things, to draw away the disciples 
after them. Therefore, remain watchful, remembering that for three years I 
did not cease to admonish every one, night and day with tears. And now, 
brethren, I commend you to God and to the word of His grace, which is able 
to build you up and to give you the inheritance among all those who are sanc-
tified. I coveted no one’s silver or gold or apparel. You yourselves know that 
these hands ministered to my necessities, and to those who were with me. In  



 

 

  all things I have shown you that by such laboring we ought to help the weak, and to re-
member the words of the Lord Jesus, how He Himself said: ‘It is more blessed to give 
than to receive.’” And when he had spoken thus, he knelt down on his knees with them 
all, and prayed. 

 ΍لرسالة (لأحدِ ΍لآباء)

 مُبا΃ ϙٌέَنتَ ϳا Ώέَُّ ·ل΃ َϪبائنِا.

 فإنَّكَ عَدϝٌْ في كُلِّ ما صَنَعْتَ بِنَا.

) .έاϬρْلأ΍ َنϴسϳ  )36-28، 18-16: 20فصلٌ مِنْ ΃عَما΍ ϝِلرُسُلِ ΍لقِدِّ

 ُϪѧَّة. لأنϴِس΁ بُْطِئَ فيϳ ϥْ΃ ُϪَل νََِعْرϳ ََّلبَحْرِ لِئلا΍ فََسُسَ في΃ ίَϭَتَجَاϳ ϥْ΃ ُُبولس ϯََتأέْ΍ ،ϡَِّاϳلأ΍ َفي تلك َϥاѧلُ كѧَجѧْعѧَϳ 
 حتَّى ϳكوϥَ في έَϭ΃شلϴمَ ϳو΍ ϡَْلعنَْصَر΃ ϥِْ· ΓَِمْكَنϪَُ. فمَِنْ مϴِلϴتسَُ بَعثََ ·لى ΃فََسُسَ، فاسْتدَْعى قسُو΍ αَلѧكѧَنѧϴѧسѧة.

عϴةِ ΍لتي ΃قامَكُمُ ΍لر΍ Ρُϭلقدαُُُ فϬϴا ΃ساقѧِفѧَةً  ا ϭَصَلو΍ُ ·لϪِϴَْ قاϝَ لϬَُمْ: ΍حْذ΍ϭέَُ لأنفسُِكُمْ ϭلِجَمϴعِ ΍لرَّ لѧِتѧَرْعѧَو΍ْ ، فلَمََّ
΍لѧرَعѧَّϴѧِة  علىكنϴسةَ اللهِ ΍لتي ΍قْتنَاϫَا بِدَمϪِِ فإنِّي ΃عْلَمُ ϫذ΃ ،΍نϪَُّ سϴََدْخُلُ بϴنَكُم بَعدَ ϫَΫابي ΫِئاΏٌ خاρِفةٌَ لا تشُْفِقُ 

،΍ϭُرѧϬَْس΍ َم لذلِكϫَُء΍έϭ َذϴلتلام΍ ΍َُجْتذَِبوϴِةٍ لϳَمُلْتو έٍبأِمُُو ϥَتَكََلَّمُوϳ ϝٌجاέِ ϡُقَوϴَنْفسُِكُمْ س΃ ُمِنْكُمϭ ѧُي مѧّن΃ َنѧϳرѧِذَّكѧَت
 ϭكѧَلѧِمѧَةَ مُدΓََّ ثلاΙَِ سِنϴنَ لَمْ ΃كَْففُْ لϴَْلاً ϭنϬَا΃ ϥْ΃ ً΍έنْصَحَ كُلَّ ΍ϭحِدٍ بدمُو΍ϭ .ٍωُلآ΃ ϥَسْتوΩَِْعѧُكѧُمْ، ѧϳا ·خѧْوَتѧي، اللهَ 

΃حََدٍ. ΃ϭنѧتѧُمْ  اαَ نِعْمَت΍ Ϫِِلقاϥْ΃ َΓέَΩِ تبَْنϴَكُمْ ϭتمَْنَحَكُمْ مϴر΍ثاً مَعَ جمϴعِ ΍لقدϳسϴن. ·نِّي لَمْ ΃شَْتϪَِ فِضَّةَ ϫََΫ ϭ΃بَ ϭ΃ لِب
 ϥ΃ْ تعَْلمَوϥ΃ ϥََّ حاجاتِي ϭحاجا΍ Εِلذϳنَ معِي خَدَمَتϬْا ϫاتا΍ ϥِلϴَدϥِ΍. في كُلِّ شيءٍ بϴََّنْتُ لكѧُمْ ΃نѧϫَ ُϪѧَّكѧَذѧَϳ ΍نѧْبѧَغѧي 

ϳ ِΏّسوωَ. فإنϪَُّ قا΍ َّϥ· :ϝَلعَطاءَ ϫُوَ مَغْبو΃ ρٌكثѧَرَ مѧِنَ ΍لأَ  ذِ. ϭلѧَمѧّا خѧْنتَعْبََ لِنسُاعِدَ ΍لضُّعفاءَ، ϥْ΃ϭ نتذكََّرَ كلا΍ ϡَلرَّ
  قاϫ ϝَذ΍، جَثاَ على έُكْبتϪِϴََْ مَعَ جَمϴعϬِِمْ ϭصَلَّى.

 
THE GOSPEL (Sunday of the Holy Fathers) 

The Reading of the Holy Gospel according to 
Saint John. (17:1-13) 

At that time, Jesus lifted up His eyes to heaven and said, “Father, the hour has come; 
glorify Thy Son that the Son may glorify Thee, since Thou hast given Him power over all 
flesh, to give eternal life to all whom Thou hast given Him. And this is eternal life, that 
they know Thee the only true God, and Jesus Christ Whom Thou hast sent. I glorified 
Thee on earth, having accomplished the work which Thou gavest Me to do; and now, 
Father, glorify Thou Me in Thy own presence with the glory which I had with Thee 
before the world was made. I have manifested Thy Name to the men whom Thou gavest 
Me out of the world; Thine they were, and Thou gavest them to Me, and they have kept 
Thy word. Now they know that everything that Thou hast given Me is from Thee; for I 
have given them the words which Thou gavest Me, and they have received them and 
know in truth that I came from Thee; and they have believed that Thou didst send Me. I 
am praying for them; I am not praying for the world but for those whom Thou hast given 
Me, for they are Thine; all Mine are Thine, and Thine are Mine, and I am glorified in 
them. And now I am no more in the world, but they are in the world, and I am coming to  



 

 

Thee. Holy Father, keep them in Thy Name, which Thou hast given Me, that they may be 
one, even as We are one. While I was with them, I kept them in Thy Name, which Thou 
have given Me; I have guarded them, and none of them is lost but the son of perdition, 
that the scripture might be fulfilled. But now I am coming to Thee; and these things I 
speak in the world, that they may have My joy fulfilled in themselves.” 

 ΍لإنجϴل (لأحدِ ΍لآباء)

 )13-1:17فَصْلٌ شرϳفٌ مِنْ بِشا΍ Γِέَلقدϳّسِ ϳوحَنا ΍لإنجϴليِّ ΍لبَشϴرِ ΍ϭلتلمϴذِ ΍لطاϫر. (

د΍ ϙََبѧنѧُكَ  دِ ΍بنَكَ لϴِمَُجِّ اً. ϳ΃ضѧفي Ϋلكَ ΍لزماέَ ،ϥِفعََ ϳسوωُ عϴنϪِϴَ ·لى ΍لسَّماءِ ϭقاϳ :ϝَا ΃بتَِ قَدْ ΃تَتَِ ΍لساعَة، مَجِّ
ϳَّةُ، ϳ ϥَْ΃عѧرِفѧُوϙَ دِ كما ΃عْطϴَْتϪَُ سُلْطاناً على كُلِّ بَشَرٍ لϴعُْطِيَ كُلَّ مَنْ ΃عَْطϴَْتϪَُ لϪَُ حϴَا΃ ًΓبَدϳَِّةً. ϫَϭذϫِ ϩِِي ΍لحϴا΍ ُΓلأبَ 

ѧل΍ َلѧَمѧَعѧل΍ ُتَمَْمْت΃ ْقَد .νِέلأ΍ دْتكَُ على ذ΃ ϱنتَ ΍لإل΍ َϪلحَقϴقيَّ ϭحد΍ϭ ،ϙََلذέَْ΃ ϱسَلْتϳ ُϪَسو΍ ωَلمسϴحَ. ΃نا قَدْ مَجَّ
دْني ΃نْتَ ϳا ΃بَتَِ عِنْدϙََ بالمَجْدِ ΍لذϱ كاϥَ لي عِنْدϙََ مِنْ قبَْلِ كَو΍ ϥِْلعالَمِ  قَدْ ΃عѧَْلѧَنѧْتُ . ΃عَْطϴَْتنَي لأعْمَل΍ϭ .ُϪَلآϥَ مَجِّ

ϭ .َكѧَلامѧَك ΍وѧُقَدْ حَفِظϭ ،مْ ليϬَُتϴَْعَْط΃ َنت΃ϭ ،َلَك ΍مْ كانوϫُ .ِلعالَم΍ َمْ لي مِنϬَُتϴَْعَْط΃ َنϳلذ΍ αِسْمَكَ لِلْنا΍لآ΍ ْدѧَق ϥَ
ѧَعϭَ ΍ُم قبَلِوϫُϭ .مϬَُل ُϪُتϴَْعَْط΃ لي ُϪَتϴَْعَْط΃ ϱلذ΍ ϡَلكَلا΍ َّϥوَ مِنْكَ. لأϫُ لي ُϪَتϴَْعْط΃ كُلَّ ما َّϥ΃ ΍عَلِمُوѧُمѧِي لѧّن΃ ً و΍ حѧَقѧا

طѧϴѧَتѧϬُѧَمْ ΃عѧْ مِنْكَ خَرَجْتُ، ΁ϭمَنو΃ ΍نَّكَ έَْ΃سَلْتنَي. ΃نا مِنْ ΃جْلϬِِم ΃سْأϝَُ. لا ΃سْأϝَُ مِنْ ΃جْلِ ΍لعالَمِ، بلْ مِنْ ΃جلِ ΍لذϳنَ 
ѧعѧل΍ يѧدُ فѧْعѧَا بѧن΃ ُلَسْتϭ .مϬِϴِف Εُد ، الѧمِ لي، لأنϬَُّم لكَ. كُلُّ شَيْءٍ لي ϫُوَ لَكَ، ϭكُلُّ شَيْءٍ لَكَ ϫُوَ لي، ΃ϭنا قَدْ مُجِّ
ϭ ΍َكونوϴِمْ لي، لϬَُتϴَْعْط΃ َنϳلذ΍ ،َمْ باسْمِكϬُحْفَظ΍ αُϭُُّلقد΍ Ώُلآ΍ اϬُّϳ΃ .َكϴَْتي ·ل΁ نا΃ϭ ،ِلعالَم΍ مْ فيϫُ ِؤلاءϫϭѧِح΍ ً΍د

ѧَلϭ ،ْمѧϬُѧُتѧْظѧِفѧَمْ لي قَدْ حϬَُتϴَْعْط΃ َنϳلذ΍ َّϥ· .َمْ باسْمِكϬُُحْفَظ΃ ُلعاَلمِ، كُنْت΍ م فيϬَُنَ كُنْتُ مَعϴكْ مْ كما نَحْنُ. حѧِلѧϬѧَϳ
 َϴِلعاَلمِ ل΍ في ΍ذϬِتكََلَّمُ ب΃ نا΃ϭ .َكϴَْتي ·ل΁ ّفإني ϥَلآ΍ ا ϥَ فѧَرَحѧي كѧامѧِلاً كومِنϬُْمْ ΃حَدٌ ·لاَّ ΍بْنُ ΍لϬَلاϙِ، لϴِتَِمَّ ΍لكِتا΃ .Ώُمَّ

 فϬِϴم.

The Fathers Of  The First Ecumenical Council 

 

 



 

 

 

 

TEEN SOYO &THEIR PARENTS   

 May 30th End of the Year Barbecue Event Silver Lake Park in Fenton,  

Pavilion #2 from 2-8PM.  

Antiochian Women’s Dinner 

Tuesday, June 2, 2026 at 5:30 pm  the Antiochian Women of St. George  

are gathering for 

 Dinner  in our  Banquet Center price - $25 for dinner 

RSVP - to Janet or Anáám Deadline to reserve - May 25th, 2026 

CHURCH SCHOOL 

Church School Recognition was last Sunday , we had a pretty good turnout . 
Thank you Staff !! Thank you parents for the generous  gift.  Thank you to 
the Men’s Fellowship group that set- up the meal, and thank you to the few 
individuals that stayed to clean up .  While church school is out for the sum-
mer , we’re hoping to see all the children still coming to Divine Liturgy  each 
Sunday!! 

                                                                   
Mrs Janet    

USHERS FOR SUNDAY MAY 24TH 

Emil Abueita, Jimmy David, Tony Daoud, and Fadi Odeh 

SAVE THE DATE!   

OUR ANNUAL ST GEORGE GOLF CLASSIC WILL BE HELD ON SAT-
URDAY, AUGUST 22ND, AT FLUSHING VALLEY GOLF COURSE.   



 

 

 

Live Streaming of Divine Services 

St. George is open for all parishioners and visitors.  If you cannot aƩend, please pray with us 
through our livestream which can be seen on our YouTube Channel: 

hƩps://www.youtube.com/c/SaintGeorgeOrthodoxChurchFlintMI 
If you have a smart TV, you actually have a web browser and YouTube app built in.  All you 
have to do is start the browser app for YouTube and put the link in the address bar. 

 

 

PRAYER LIST     

 

Prayers are offered for our parishioners who are ill, recovering, or in need, es- pecially His serv-
ants: Sahar Abdallah, Abeer Abuaita, Issa and Jane Abueita, Soad Abuaita, Philip and Janett Abu-
aita, Rasha Abuaita, Sami and Shafiqa Abuaitah, Georgette Abueita, Wassim and Jezelle Abousam-
ra and newborn David, Youssif Abousamra, Fr. Joseph Abud, Ghaydaa Awad, Elia and Nadia Aw-
wad, Naila Banna, Tareq Ziad Bannoura, Kristy Corcoran, Vera Daoud, James (Jimmy) David, Ar-
chimandrite Jeremy Davis, Amira and Abdulla Farah and newborn Salim, Jeffrey and Nicole Farah 
and newborn Stephanie, Subdeacon George and Suad Gantous, Phyllis Good, Patty Harris, Daisy 
Isaac, Linda Jamra, Joyce Mansour, Danny Mortensen, Karen Mortensen, George Nassif, Adam 
Odeh, Lawrence and Lameese Porada and newborn Austin, Betty and Richard Ramsdale, Samia 
Sadik, Edward Michael Salim, Kelly and Steve Sanderson, Cathy Sisco, Gary Stewart, Elaine Sha-
heen, Richard Shaheen, Nancy and Michael Silpoch, our Catechumens who are under instruction to 
become members of our Orthodox Faith: Tanner and Heavenly Roland, Alex Benoit, Katelyn Wells, 
Zachary Richmond, and Keanan Springer. Our Expectant Parents: Anoud and Elias Qumseya, Na-
tania and Rene Hanna, Heavenly and Tanner Roland, Kari and Panagiotis Mikroudis, Christine 
and Khalil Abousamra, Tamer and Mirna Abuaita, and Watan and Karim Assaad. 

 

Departed this life in the hope of the resurrection and life eternal Newly departed: Elaine Bartlett 
(4/18), and Nadia Rishmawi (4/29). 

Holy Oblation offered for  
 

· The health and well being of  Samia Sadik and her family, especially 
her children: Tanya, Lara and Mark and in loving memory of Sbd 
Elie.(40 D).  

· The health of Evan Sandford and his relatives. 
· George and Jeanette Nassif for the health of their family, especially 

George, and in loving memory of Paul. 
· All the sick and the suffering around the world. 
· All Christians in the middle east . 


